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Abstract 

One of the influential influences on the spread and advancement of 

comparative literature in the Arab world has been the translation of the 

works of European theorists and thinkers in the field of comparative 

literature or the translation of comparative applied examples into Arabic 

or vice versa; Recognition and introduction of works and translators is the 

main purpose of this descriptive-analytical research. The findings also 

show that the translation of European thinkers' works from English, 

French and German into Arabic has played a significant role in the 

growing trend of comparative literature in the Arab world, especially in 

Egypt. These translations can be divided into two categories: theoretical 

and applied research. On the other hand; Just as the translation of the 

works of European writers and thinkers has been effective in spreading 

comparative Arabic literature, the translation of the works of Arabic 

scholars into Persian or vice versa, albeit small, is considered useful and 

effective in promoting and disseminating this knowledge among Arabs 

and Iranians.However, the basic findings of this study indicate that most 

translations have been made in French and English at the beginning of the 

study, and that this has led to the knowledge of comparative literature in 

the Arab world constantly centered on the French school of comparative 

literature. Do; In recent decades, however, the translation of the works of 

American school thinkers into comparative literature has not been 

ineffective in changing the tastes of Arab scholars. 
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  التنظیرات والنقد فی الادب العربی
 1400  خریف،  3السنة الاولی، العدد  

 77-98   صص

 مقاله پژوهشی 

DOR: 

 ترجمه و ادبیات تطبیقی در جهان عرب 

 2، روژین نادری 1تورج زینی وند
 ( 1400/ 25/06تاریخ پذیرش: ،  1400/ 03/ 14 :دریافتتاریخ )    

 

 چکیده 
آثار    ةترجم،  جهان عرب   ادبیات تطبیقی در دانش    ی و ارتقا  گسترش ر ب  ثیرگذارأهای تجریان   از   یکی
تطبیقی به    کاربردیهای  نمونه   ة ترجمادبیات تطبیقی یا    ةاروپایی عرص  اندیشمندان  پردازان ونظریه 

 -پژوهش توصیفیهدف اصلی این    ،مترجمان  و  فی آثارمعرّ  شناخت و  ؛بالعکس بوده است  یازبان عربی  
های  از زبان   اروپاییاندیشمندان    آثار  ةهای پژوهش نیز گواه آن است که ترجمیافته   است.  تحلیلی

به رشد ادبیات تطبیقی    نقش بسزایی درگسترش جریان رو  ، عربی  به زبان  انگلیسی، فرانسوی و آلمانی
ها، در دو بعد نظری و پژوهش کاربردی،  داشته است. این ترجمه   ،، به ویژه در مصردرجهان عرب

نویسندگان و اندیشمندان  طور که ترجمة آثار  بندی است. از سوی دیگر؛ همان قابل تفکیک و دسته 
اروپایی در گسترش ادبیات تطبیقی عربی مؤثّر بوده است، ترجمة آثار پژوهشگران عربی به فارسی یا  

اندک)بالعکس این دانش در میان عرب   معرّفی نیز در  (هر چند  ایرانیانو گسترش  و    سودمند  ، ها و 
این پژوهش، بیانگر آن است که در آغاز    به هر حال، یافتة اساسی و بنیادی گردد.میتلقّی   تأثیرگذار

های فرانسوی و انگلیسی صورت گرفته است و همین امر سبب گردیده ها از زبانامر، بیشتر ترجمه 
رانسوی ادبیات تطبیقی  است که دانش ادبیات تطبیقی در جهان عرب پیوسته با محوریّت مکتب ف 

دیشمندان مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی در  حرکت نماید؛ هر چند در چند دهة اخیر، ترجمة آثار ان
 تأثیر نبوده است. تغییر ذائقة پژوهشگران عرب بی 
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 مقدمه  .1

 تعریف موضوع  .1-1

موضوعی   آن،  با  مرتبط  مباحث  و  ترجمه  با  تطبیقی  ادبیات  حدودی ارتباط  تا  و  پیچیده  گسترده، 
  ساز ، یکی از ابزارهای اساسی داد و ستد فرهنگی و زمینهنونبرانگیز است؛ ترجمه از دیرباز تا کچالش

بوده است. در حقیقت،    1»تغییر و دگرگونی فرهنگی«   المللی و در تعبیریتأثیرپذیری و تأثیرگذاری بین
 مثابة به »نقش ترجمهآید: داد و ستد فرهنگی به شمار می 2ترجمه؛ به عنوان پل، واسطه و »میانجی« 

 انتقال مفاهیم،ر  د است. ترجمه، نقش مهمیّ فرهنگی انکارناپذیر و دادوستدهای  تعاملات در واسطه

حتی برخی   .(17: 1391)انوشیروانی، «اردد به فرهنگ دیگر از فرهنگی ادبی انواع و هانهضت مضامین،
 ترینممه از تردیدیب ترجمهبنای ادبیات تطبیقی بر بنیاد ترجمه استوار است: »بر این باورند که سنگ

 نبودند، نشده ترجمه متون اگر که چرا است؛  آنن  امروزی معنایه  ب تطبیقیت  اادبیّ گیریل شک عوامل

(  96:  1389نیا،  «)محسنیشدینمم  فراه هاتملّر  دیگ  زبان و اتادبیّ با هاتملّ آشنایی اًمکان اصولا 
توانند از نقش پردازند، هرگز نمیپژوهشگرانی که به بررسی سیر تاریخی تحوّلات ادبیات تطبیقی می

در گسترش  کلیدی  عاملی  عنوان  به  نخستین    ترجمه  نام  تعیین  دانش، غفلت کنند. هر چند که  این 
ن آن، کاری بس دشوار است. اما آنگونه که »حسام الخطیب« اعتقاد دارد به نظر  مترجم و زمان و مکا

(، اولین  1948، در سال )3رسد، »سامی الدروبی« با ترجمة کتاب ادبیات تطبیقی اثر »پل وان تیگم«می
به   .(148:  1993آید)ر.ک؛ الخطیب،  مترجم مباحث تئوری ادبیات تطبیقی در جهان عرب به شمار می

ال، این پژوهش بر آن است تا گزارشی تحلیلی از سیر تحوّلات تاریخی ادبیات تطبیقی در جهان هر ح
های مرتبط با ادبیات تطبیقی  ها و جریانعرب را با محوریتّ ترجمه و نیز نقش آن در گسترش نظریّه

 عربی، تبیین و تحلیل نماید. 
 پژوهش هایپرسش  .1-2

 بوده است؟  تأثیرگذارعرب ادبیات تطبیقی جهان  گسترش  درچگونه ترجمه  . 1
 بندی و تفکیک است؟ ها و ابعادی قابل دستهها در چه حوزه. این تأثیرگذاری2

 اهمیت و هدف پژوهش ت،ضرور  .1-3

گیری از ابزار ترجمه در هایی اسرت که با بهرهتحلیلی از پژوهش -گزارشری توصریفی ،مقالة حاضررهدف 
تطبیقی سرودمند بوده اسرت. تحلیل سریر تاریخی این دانش در جهان عرب با محوریت گسرترش ادبیات 

دهد. ضررمن اینکه در این پژوهش به سررهم آگاهی می ،ترجمه، ما را در شررناخت تحوّلات این دانش
 ایرانیان در این عرصه توجّه شده است.

 
 ( ]با اندکی تصرف[ 96: 1993ایم. ). تعبیر را از باسنت به عاریت گرفته1
 ( ]با اندکی تصرف[ 30: 1389ایم. ). تعبیر را از انوشیروانی به عاریت گرفته2

3. Paul Van Tieghem 
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 پژوهشروش   .1-4

.  بودرو  روبه  ها و مشرررکلاتیبا محدودیت  جهان عرب های ادبیات تطبیقی درگردآوری اطلاعات کتاب
. ملاک گزینش ها بوده اسرتپژوهشادبیات تطبیقی از میان انبوه   آثار تأثیرگذارلة اصرلی انتخاب أمسر 
 کیفیت و تأثیرگذاری آنها در رشد دانش ادبیات تطبیقی در جهان عرب بوده است. آثار

  پژوهش ةیشینپ .1-5

  ةمقالتوان به شررده، میشررناسرری در حیطة آثار تطبیقی ترجمهدربارة تاریخچة پیدایش مطالعات کتاب
العربی مکونرات اددب المقرارن فی العرالم  (، کتراب »1979« )»ببلیوغرافیرة اددب المقرارن فی العرالم 

شرود ه گفته می»مدارس اددب المقارن« از تألیفات سرعید علّوش اشراره کرد ک  کتاب ( و1987« )العربی
آفاق اددب المقارن عربیاً و دیگر؛ در چاپ دوم کتاب »  شرناسر کتاب نخسرتین آثار در این حوزه اسرت.

هاى تکرارى و جلدهاى  نظر از کتاب  که، صرررفقابل مشرراهده اسررت   لیف حسررام الخطیب« تأعالمیاً
زمینة ادبیات تطبیق  شرده در  هشرت کتاب نظرى ترجمهو لیف   أت کتاب نظرى 52مختلف یک کتاب،  

 »اددب در مقالة »حیدر خضرررری«چنین  هم  .(152 -151:  1391)ر.ک؛ خضرررری،    یردگرا در بر می

ربی ادبیات  بررسری مکتب ع در خلال(  2015آسریا« ) غرب فی اددبی بالمجال وعلاقته العربی المقارن
  های پژوهش، »بیداری اسلامی«»بهار عربی« و  ر سیر تحولات اخیر کشورهای عربی، یعنی؛ تطبیقی د
 و ترکی فارسری،، به ویژه؛ ادبیات آسریامیان ادبیات عربی و ادبیّات غرب  تطبیقی انجام شرده کاربردی
 القاهرة در مقالة »منچنین  هم»حیدر خضرری«  را معرّفی و مورد نقد و تحلیل قرار داده اسرت. کردی

طبیقی در ( ضررمن پرداختن به ادبیات ت1398إیران« ) فی العربی المقارناددب  طهران: إسررتقبال إل 
اشراره داشرته و در اند،  از زبان عربی به فارسری ترجمه شرده  که  تطبیقی  هایپژوهشجهان اسرلام، به 

های نظری و کاربردی ترجمه شرده، تأثیر قابل توجّهی در رشرد و به این مهم ره یافته که کتابنهایت 
های نظری شرناسری کتابوی همچنین در مقالة »کتاب  داشرته اسرت.  تحولّات ادبیات تطبیقی در ایران

( به گردآوری آثار تئوریک در حوزة ادبیات تطبیقی  1391ادبیات تطبیقی در کشورهای عربی و ایران« )
  های تحلیلی از پژوهش -ارائة گزارشری توصریفیاما، پژوهشری که به طور مسرتقل به   پرداخته اسرت.

 پژوهشرو، بپردازد، تهیه و تدوین نشرده اسرت. از این  جهان عرب ت تطبیقیترجمه شرده در حوزة ادبیا

دیگر،   ایزاویه و از شرودمی محسروبادبیات تطبیقی   دانشرجویان و پژوهشرگرانبزرگی به   کمک حاضرر
عرب را در جهان در  تطبیقی ادبیات عملی و نظری سریر تحوّلپیگیری  برای لازم ماتیمقدّ اطلاعات
 دهد.می قرار پژوهشگراناختیار 

 
 تحلیل .2

غالباً به زبان   های نظری نوشررته شررده در این عرصرره،کتاب اروپا اسررت و  ادبیات تطبیقیخاسررتگاه 
های آزاد یا  ترجمه ،عربی  تطبیقی  هایبیشررترك کتاب  رو،از این اند.شررده نوشررتهفرانسرروی یا انگلیسرری 



 81                       عرب  جهان  در تطبیقی ادبیات و  ترجمه  

مطالعه و بررسری    باهسرتند.    ای از موارد آلمانی و روسریو در پاره انگلیسریو  فرانسرویاقتباس از منابع  
، برا دو مجموعره کتراب مواجهره  بره زبران عربی  ییاروپرا  هرایترجمره شرررده از زبرانترجمرة آثرار تطبیقی  

 خواهیم شد؛ که به شرح زیر است:
برخی از آثار نو و نویددهنردة جریان و نظریّة نوینی در ادبیرات تطبیقی اسرررت. »غنیمی هلال« به  الف. 

مریکرایی ادبیرّات تطبیقی در جهران آعنوان داعی مکترب فرانسررره و »الخطیرب« بره عنوان داعی مکترب  
به   نیز  و عزالدین المناصرره سرعید علوش  اند.عرب به معرّفی این مکاتب به عرصرة ادبیات عرب پرداخته

مکترب اروپرای شررررقی و نقرد فرهنگی ،  و آمریکرایی هرای مکترب فرانسرررویپس از بیران ویژگی  ترتیرب
مترجمان،   این زبان معرّفی نمودند.تطبیقی را با ترجمة آثار انگلیسرری و فرانسرروی به تطبیقگران عرب
 به تنها ،در معرّفی مکاتب مذکورپیشرگام در معرّفی مکاتب ادبیات تطبیقی به جهان عرب هسرتند که 

های  معتقدند کتاب منتقدان ،اند. لذاپرداختهی  مؤلّفان خارج از نقل قول به و کرده اسرتنادی  خارج منابع
که »عبدالحمید  چنانشروند؛ همبیش از آنکه تألیف باشرد، ترجمه محسروب می انتطبیقی این تطبیقگر

 از هلال، پس غنیمی (1953اددب المقرارن ) گویرد: »کترابابراهیم« دربرارة کتراب غنیمی هلال می

 از کتاب بیش این وت  اسر  شرده شرد، تألیف کامل های فرانسرهدانشرگاه در تطبیقی ادبیات مفهوم کهآن

ا هبه پانوشرت گذرا و کوتاه نگاهی با  .(11:  1986« )ابراهیم،  آیدمی به حسراب ترجمه اشردب تألیفه کآن
این پژوهشررگران،  که دریافتن توامی به خوبیآثار نویسررندگان نامبرده،  اعلام   وع فهرسررت مناب و

 موفق نیز انتقالو  نقل این در و ادبیّات عرب کرده وارد ، آمریکا و روسرریهاروپاز ا را علمن  ای واقعیتّ

 یة عرببه جامع  اثر و مؤلّف آنف معرّ  ،باربرای اولیناند  توانسرررته  ان این گروهمترجمر رو، از این  .اندبوده
 .دنساز باشجریانبوده و در حوزة مطالعات ادبیات تطبیقی جهان عرب، 

که در ذیل    اسررتدهندة طریق مترجمان پیشررگامی و ادامه  چرخندمی تکرار مدار برب. برخی از آثار 
میلادی،  (1970( تا )1950های )دهه ترجمه شرده اغلب، به نظری آثارها اشراره کردیم. گروه الف به آن

جدیدتر و سایر مکاتب مطرح در جهان  نظریّات فاقد فرانسره، مربوط اسرت و گاه کاملاً بر مکتب تکیه  با
ایراد برخی از  ،افراطی مترجمان در ترجمة آثار مربوط به مکتب فرانسروی ادبیات تطبیقی هتوجّهسرتند. 

های خود، آثار تطبیقی مکتب فرانسرروی را زبان در ترجمهبسرریاری از مترجمان عربمترجمان اسررت.  
ز آثار ترجمه شرردة نظری و عملی غربی روانة بازار ادبی اند و بخش قابل توجّهی امرکز توجّه قرار داده

عرب شرد، معرفی و تحلیل و بررسری مکتب فرانسروی اسرت؛ یعنی آثاری که در پرتو پیوند تاریخی و 
رو، پردازند. از اینبررسرری روابط تأثیر و تأثّر به بیان چارچوب »ادبیّات تطبیقی مکتب فرانسرروی« می

نگذاشررته و به صررورت  فراتر فرانسرره مکتب شررماری پا را ازرد انگشررتزبان جز در موامترجمان عرب
های اند و این امر، سربب گشرته این حوزة شرناختی از تجربهافراطی پایبند مکتب قدیمی فرانسره بوده

 توان گفت:نظیر ادبیّات عرب در آشررنایی و تعامل با مکاتب و آداب دیگر محروم باشررد. بنابراین میبی
نظری  مبرانی هرای ترجمره شرررده پس از کتراب »ادبیرات تطبیقی« ترجمرة غنیمی هلال، در حوزةکتراب
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 ها،کتاب مطالبو  نیسررت و مباحث نو ود وجه روزآمهیچ تطبیقی مکتب فرانسرروی به ادبیّات مباحث

ران ای مطالب تکراری و سرخنان تطبیقگاسرت. لذا، محتوای آثار جز مجموعه باسرابقه و تکراری عمدتاً
  پیشین، ارزش دیگری ندارد.

که  ادبیات تطبیقی جهان عرب، مشررکل دیگری اسررتهای موازی در بازار ها و ترجمهکاریدوباره
های با ترجمهاند و بعضرراً برخی از مترجمان، به ترجمة مجدّد یک اثر پرداختهباید نادیده گرفته نشررود. 

شررویم. این در حالی اسررت که مترجم باید یاد بگیرد که برای ورود به گوناگون از یک اثر رو به رو می
را مترجمان در حاشریه قرار دارند و خودشران یک اثر  این  اما   ،خود بگذاردپای جامعه باید پا روی جای  
، از طریق ترجمه به  بیات تطبیقی غربحوزة ادهرسرررال آثار زیادی از  ند.کنبرای اولین بار ترجمه نمی

ها های بزرگی هسرتند که آثاری از آناما هنوز نویسرنده ،شرونداضرافه می  مطالعات تطبیقی عرب ةگنجین

 وجود، این با  اند.فی نشردهزبانان معرّعربهای زیادی هسرتند که به  ناشرده باقی مانده یا نویسرندهترجمه
هرا در دسرررت بود.  هرایی از آنکره پیش از آن هم ترجمرههسرررتیم  هرایی  از کتراب  یهرایشررراهرد ترجمره

پاسرخ به   و های متفاوتانگیزهالبته . آیندزمان به بازار میمتفاوت همة  ی که با دو یا چند ترجمیهاکتاب
ب( ، خواهدخاص خود را می ةالف( هر نسرلی ترجمشرود: از این دسرت، نیز مطرح می  نینیازهای گوناگو

با این وجود،   و ... د، راهی برای سرهیم شردن در بازارمجدّ ةج( ترجم، های قبلیجبران نواقص ترجمه
صرورت   فاصرلة زمانی نه چندان دوریکتاب در یک   های بعدیترجمهگاهی جاسرت که مهم آن ةنکت

یک بهتر هیچ ی بعد آن، نههاترجمه شرود؛ زیراچنین غالباً به ترجمة ابتدایی امتیاز داده میهماند. گرفته
البته در این   .اندگرفتهآغازین  ةها بر ترجممهی در مقدّنه ایراد خاصرّ و   اندابتدایی ارزیابی شرده  ةاز ترجم

های پیشررین میخش را های ترجمهای هسررتند که با مرتفع سرراختن کاسررتیهای موازیمیان، ترجمه
در مواردی هم ممکن اسرررت دو البتره ناگفتره نمراند،   ه یافتره اسرررت.ها راها و کترابخرانهکوبیرده و به خانه

د زودتر از دیگری کار را نکتابی باشرند. یا هریک معتقد باشر   ةمترجم بدون اطلاع از هم مشرغول ترجم
در حوزة ادبیات تطبیقی در جهان عرب باید انجمنی از مترجمان تشرکیل   رو،از این شرروع کرده اسرت.

گذارند و اعلام کننند مشرغول  باز طریق این گروه به اشرتراک  ،هایی را که در دسرت دارندکتاب تا شرود
 .کاری جلوگیری شودآن هستند تا از دوباره  ةترجم

ین  ا؛  ی بر آثار ترجمه شرده در این حوزه دیده نشرده اسرتنقداسرت. هیچ   ترجمه نقد ،مسرألة دیگر
شروند و خوب و بد از هم متمایز می مترجمانی گرفته شرود. با نقد ترجمه، موضروع باید در جامعه جدّ

موانع   ةهمای زیر تیغ نقد قرار گیرد و اگر ترجمهالبته برای مخاطب از هم قابل تشررخیص خواهد بود.  
اغلب در ها نقدچنان باقی اسرت؛ زیرا اما مشرکل همبرطرف شروند و نقد هم کاملاً علمی و دقیق باشرد، 

آن اطلاع نخواهند کاسرتی   اقص و ضرعف وون  غالباً با خوانندگان و  شرودها منتشرر میمجلات و روزنامه
مجله یا روزنامه، آن نقد،  یبعد  ةبا چاپ شررمار زیرا، نیسررتعمیق  ماندگار وتاثیر آن  چنین  یافت و هم

رو، بره براور  برا ترجمرة ضرررعیف. از این  مراننردرود و براز خواننردگران میخود بره خود بره محراق می
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اثر اسررت. در این  ةدوباردرسررت و درمان   ةنقد ترجمه، همانا ترجم مطلوب و منطقینوع  نویسررندگان
و  تر، خود به خود کنار می رودضرعیف ةگزینند و ترجم، ترجمه بهتر را برمیورت اسرت که خوانندگانصر 
 .یابداست که کار برخی مترجمان بر برخی دیگر برتری می گونهاین

 عربیزبان به  فرانسوی، انگلیسی، آلمانی و روسی هایترجمه از زبان  .2-1

هایی که این دانش را معرّفی نموده و خاستگاه آن را بررسی زبان، ابتدا به ترجمة کتابتطبیقگران عرب
های دورة نخسررت، بیشررتر بر محور مکتب فرانسرروی ادبیات تطبیقی اند. لذا، ترجمهاند، پرداختهکرده
بازگردانیدن این   چرخید. سرپس مکتب آمریکایی ادبیات تطبیقی وارد عرصره شرد و مترجمان نیز بهمی

های جدید پژوهشررری این نظریه ویژه نحلهبه ؛ییمریکاآمکتب و ادبیات جهان عرب را با آثار پرداختند 
های تطبیقی ، پژوهشمکتب اروپای شررقیبا ظهور آشرنا سراختند.   ها و هنرها(بیات تطبیقی با دانش)اد

زبان در جهان عرب نیز وارد مرحلة جدیدی شرد. تطبیقگران درصدد کشف میزان اثرپذیری ادیبان عرب
هرای پژوهش  ترجمرةرو،  بخش غرب برآمردنرد. از اینهرای آزادیاز تحولرّات ادبیرّات جهرانی و جنبش

ادبیات  رو،  از این  م نهاد.گابه عرصررة مطالعات تطبیقی   و نقد فرهنگی تطبیقی تطبیقی پسررامدرنیسررم
ابزار اصررلی   ،ترجمه نموده اسررت وحرکت   اروپالات  هماهنگ با تحوّتطبیقی در جهان عرب همگام و 

و نیز از  ات تطبیقی در اروپا و البته جهانهای نو، مکاتب و روندهای ادبیبا اندیشره جهان عرب ییآشرنا
  .استدگرایی های لازم حرکت به سوی تجدّفهمؤلّ

موضروع پژوهش که ترجمه و  به توجه با  اسرت. اطلاعات نظم شرناسریکتاب مهم ارکان از یکی
اسراس  بر پژوهش، این در تا شرد این بر تصرمیمال این علم به کشرورهای عربی اسرت،  مترجمان در انتق
 مرتب شود. و تاریخ چاپاثر  نام مترجمان

در کتاب خود تحت عنوان »الزجل (  1947سرال )«، نویسرندة مصرری، در ی»عبدالعزیز ادهوان  .2-1-1
در بررسری و تحلیل تروبادور در شرعر اندلس، در پرتو مکتب فرانسروی ادبیات تطبیقی،    1فی ادندلس«

 2نوشرتة »رنه اتیامبل« کتاب »ادبیات تطبیقی«در شررح و تفصرل بخش نظری، به نقل قول و ترجمة 
 استناد کرده است. پرداز و پیشگام مکتب تطبیقی فرانسوینظریه

پل  ( کتاب »ادبیات تطبیقی« اثر »1948»سامی الدروبی« فیلسوف و مترجم سوری، در سال )  .2-1-2
« به عربی ترجمه کرد. اددب المقرارننویس فرانسررروی، را تحرت عنوان »«، تطبیقگر و رمانوان تیگم

زمان و مکان  ،هرچند نام مترجمنخسرتین کتابی اسرت که در این حوزه ترجمه شرده اسرت و این اثر،  »
ترجمه کرده و در  آن را «سررامی الدروبی»به احتمال زیاد گفته شررده ترجمة آن مشررخص نیسررت، اما  

ترجمه باعث شرد که جزو اموال   در قاهره منتشرر شرده اسرت. بی نام و نشران بودن این(  1948) سرال

 
 اندلس  شعر در تروبادور .1

2. René Etiemble 
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»سرامی مصرباح های عربی منتشرر شرود. پایتخت  عمومی به شرمار آید و بارها در قاهره و بعدها در دیگر
« )الخطیب،  دکرد و در بیروت به چاپ رسران بار دیگر ترجمه  (  1980سرال )این کتاب را در الحسرامی«  

  (، این کتاب را بار دیگر1991نیز در سرال )  »محمد محمود الخضرری«نویسرندة مصرری    .(148:  1993
  عربی ترجمه کرد. زبانبه 
  1ادبیات تطبیقی«   در ( کتاب »بحران1948نویسرندة مصرری، در سرال )  فوده«»مصرطفی کامل   .3-1-2

اددب المقارن« به عربی ترجمه کرد. »سررعید علوش«  ةنوشررتة »رنه اتیامبل« را تحت عنوان »نهضرر 
( 1987، نیز در سررال )از پژوهشررگران برجسررتة ادبیّات تطبیقی در جهان عرب مغربی، منتقد و مترجم

 دیگر به عربی بازگردانید.کتاب مذکور را بار 
اثر نویسرندة فرانسوی؛ یعنی »ماریوس    2( کتاب »ادبیات تطبیقی«1956»محمد غلاب« در سرال )  . 4-1-2

ولی به دلیل کیفیت نازل ترجمة  « به عربی ترجمه نمود. اددب المقارنرا تحت عنوان»  3ار«یفرانسررروا گی

یکی از   (2011-1921یار )یفرانسرروا گ. رو نشرردبهگرمی روشررمار با اسررتقبال  چاپی بی هایعربی و غلط
ا ر تطبیقیت  ادبیّا  وی.  بود  تطبیقی اتادبیّ حیطة درفرانسررروی   نامهبن اندیشرررمندااز پردازان و نظریه
 بررسر  تطبیق ، اتادبیّ پژوهشرگرة  وظیفو معتقد بود که   آوردحسراب میبه ادبیّات تاریخ از ایشراخه

به اعتقاد او ادبیّات تطبیقی در اصرل، تاریخ ادبیّاتی اسرت که   .اسرت هاتملّ بینی ادب مبادلاتو  روابط
  .(9:  1988)گیار،  کندها و ابزارهای تأثیر و تأثّر را بررسی میروابط بین ادبیّات

( از 1988چنین در سرال )»هنری زُغیب« شراعر، نویسرنده و مترجم لبنانی، همشرایان ذکر اسرت  
اددب المقرارن، مع مقردمرة من المؤلف؛ خراصرررة، برالطبعرة زبور، ترجمرة دیگری ارائره نمود و »کتراب م
 « نامید.العربیة

( اثر  1967) 4»احمد عبدالعزیز« اسرتاد ادبیات تطبیقی دانشرگان اردن، کتاب »ادبیات تطبیفی«  .5-1-2
را از زبان فرانسرروی به عربی بازگرداند و »اددب المقارن«  5»کلود پیشرروا« و »آندره میشررل روسررو«

نرامیرد. مترجم در چراپ سررروم این کتراب، تعردیلات و اصرررلاحراتی انجرام داد و بخش بیوگرافی ادبیرات 
( کتاب مزبور را تحت  1980تطبیقی در جهان را به محتوا افزود. »رجاء عبدالمنعم جبر« نیز در سرررال )

 عنوان »اددب المقارن« بار دیگر به عربی ترجمه کرد.
  7نوشرررترة »رنره ولرک«   6( کتراب »نظریرّة ادبیرات«1972»بردیع محمرّد جمعره« در سرررال )  .6-1-2

 ادبیات نویسررنده، منتقد و اسررتاد  8و »آوسررتن وارن«  تطبیقی ادبیّاتر پژوهشررگ و منتقد پرداز،نظریّه

 
1. The Crisis in Comparative Literature 

2. La littérature comparée. 
3. Marius-François Guyard. 

4. La Littérature comparée 

5. André Michel Rousseau 
6. Thory of  literature 

7 . René Wellek 
8. Austin Warren 
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را بره زبران عربی ترجمره کرده اسرررت و برا عنوان عربی »نظریرّة اددب« روانرة برازار کرد؛ این  آمریکرایی،
شرایان    .« اسرتو ملیّ  تطبیقی  ،کتاب شرامل بخش مهمیّ از ادبیات تطبیقی با عنوان »ادبیات همگانی

 .و تجدید چاپ کردذکر است، در همان سال »محیی الدین صبحی« نیز این کتاب را ترجمه 
هرای تطبیقی جهران ترجمرة این کتراب، گرام مهمی در معرّفی ادبیرات تطبیقی آمریکرایی بره حوزة پژوهش

 رود.عرب به شمار می
ترألیف   1یرات تطبیقی«( کتراب »برازتراب: مقرالات ادب1980»عبردالکریم محفو«« در سرررال )  .7-1-2

« به زبان عربی إنکسارات؛ مقالات فی اددب المقارنرا تحت عنوان » 2نویسندة اروپایی »هاری لیفن«
 ترجمه کرد.
شرناختی و آزادی عمل های روش»ادبیات تطبیقی در کشراکش تعصربدر مقالة »حسرام الخطیب«  . 2-1-8
که  چنان  . روزنة جدیدی در جهان عرب تطبیقی گشرود  فی کرد ومریکایی را معرّآ(، مکتب 1979)  7انسرانی«

ی هاها تفاوت چاپ رسرراندم و در این مقاله مجلّة »المعرفه« به  سرره مقاله درگوید: »باره میخود او در این
دادم و ترجمة   تفصریل شرح اختصرار بررسری کردم و دیدگاه رماک را به را به مباحث تئوریک ادبیات تطبیقی

رسیده ( به چاپ 1971( و )1961) هایمقالة معروف او و ضمیمة آن را که به ترتیب در سال هایی از قسمت
  دبیرات تطبیقی در کشررراکش تعصررربرات»ا  بود، در مقرالات خود گنجرانردم. عنوان این مجموعره مقرالات 

( مجلّة المعرفه  207  -204های )( در شرماره1979« بود که در سرال )شرناختی و آزادی عمل انسرانیوشر
های سراختاریك ادبیات تطبیقی و ترجمة دقیق نظریات  بررسری چالش.  (148:  1993تشرر شرد« )الخطیب،  من
عنوان دو جریانی که در اوایل دهة هفتاد در برابر نظریة فرانسرویك ادبیات تطبیقی طغیان به  هنری رماک«»

ادبیات  ، »کتاب خود  در(  1983)الخطیب این مقاله را در سرال    . اسرتکردند، محورهای اسراسری این مقالة 
وی در این کتراب، برا ترجمرة آثرار »رنره ولرک« و »هنری رمراک« ضرررمن  برازنگری و چراپ کرد.  «  تطبیقی
ها و هنرها(، سربب های جدید پژوهشری این نظریه )ادبیات تطبیقی با دانشنحلهو    ییمریکاآمکتب معرّفی  

  تی تطبیقگران عربنگاه سرنّو  طبیقی شردتکثرگرایی و حضرور فراگیر و پویاتر ادب عربی در صرحنة ادبیات ت 
شرناسری و مطالعات  نقد ادبی و زیباییه متوج  ،ر تاریخی مکتب فرانسرویگرایی تأثیر و تأثّجریان اثبات  از را

  ادبیّات در رویکرد  تغییر  باعث که عواملی  ترینمهم »از  : گویدباره میکه در این؛ چنانای کردرشرررتهمیان
،  سررراخترارگرایی ،  روس  هرایهرای فرمرالیسرررتنظریرّهز ا مکترب امریکرایی پرذیرفتن  ترأثیر  شرررد،  تطبیقی

 بهه توجّ شردن رنگکم نقد جدید،ر د غالبد بود. رویکر نقد جدید صرورت کلیّبه و پسراسراختارگرایی،

 و ادبی خود متنه  بر  دادننشررران توجرّه و ادبیرّات،ر  ب و فرهنرگ جرامعره ترأثیر خرارجی، مراننرد عوامرل
اسرت. بنابراین،   ادبی آثارر جوه فهم و درک به شردندر نتیجه نزدیک و آن خصروصریّات زیباشرناختی

 و خارجیل  بررسری عوام از دوری و ادبی هایزیبایی فهم و بر درک را خودر  کا اسراس  امریکایی مکتب

 
1. Refractions: Essays in Comparative Literature  

2. Harry Levin 
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نقد ادبی، ادبیّات تطبیقی ادبی و اصرل  داد. ... جوهر و اصرل ادبیّات تطبیقی، نقد قرار تأثّرو ر  روابط تأثی
 .(48 -47:  1983است« )الخطیب،  

را در 2نوشررتة »اولریچ وایشررتاین«  1( مقالة »تأثیر و تقلید«1983»مصررطفی ماهر« در سررال )  .9-1-2
متأثّر از مکتب فرانسروی که   دیگر کتابی کتاب خود تحت عنوان »التأثیر و التقلید« به عربی بازگردانید.

 ترجمه و به حوزة ادبی جهان عرب عرضه شد.ادبیات تطبیقی 
نقد را با عنوان »4اثر »جان فلچر«  3( مقالة »نقد تطبیقی«1983»نجلا الحدیدی« در سرال )  .10-1-2

در مطرالعرات ادبیرات تطبیقی   »نقرد تطبیقی«مفهوم  این اثر،  برا ترجمرة  « بره عربی ترجمره کرد.  المقرارنرة
و البته   ای بینرافرهنگیمطرالعره  به عنواننقرد تطبیقی جهران عرب مطرح شرررد. لازم به ذکر اسرررت که  

های  ازروش  ی فرهنگی جوامع،ستدهاوو داد ی آثار ادبیهاراز همانندی و  کشف رمز ای، جهتبینارشته
 گیرد.بهره مینقدی 

( کتراب »مطرالعرات ادبیرات  1986جم سررروری، در سرررال )»عرارف حردیفره« نویسرررنرده و متر  .2-1-11
« به الدراسرات اددبیة المقارنةرا تحت عنوان »6اثر نویسرندة آلمانی »سریبرت سرالمون پراور«  5تطبیقی«

 عربی بازگردانید.
اثر نویسررندة فرانسرروی   7( کتاب »اصررول ادبیات تطبیقی«1987»محمد یونس« در سررال )  .12-1-2

« به عربی ترجمه کرد. مترجم، کتاب مبادی علم اددب المقارنرا تحت عنوان »8»الکسرراندر دوماس«
این کتاب  را از زبان روسی به عربی بازگردانید، اما شایان ذکر است اصل کتاب به زبان رومانیانی است.

و   هرای مطرالعراتیآن، کرارکردهرا و حوزه مبرانیاصرررول و   ،ادبیرّات تطبیقی تعریف و تبیین چیسرررتیبره  
 پرداخته است. ها و رویکردهای آنروش 

( کتاب »مفاهیم 1987»محمد عصرفور« پژوهشرگر، مترجم، شراعر و ناقد اردنی، در سرال )  .2-1-13
 « را به عربی ترجمه کرده است.مفاهیم النقدیةاثر »رنه ولک« تحت عنوان »  9نقدی«
»آن   اثر  10ای تطبیقی«ادبیات معاصر؛ مقدّمه  ه( کتاب »نظری1991ّ« در سال )مسعودسمیر »  .14-1-2

 به عربی بازگردانید. «م مقارنیتقد یثة؛الحد یةاددب یّةالنظر» را با عنوان  12«بیاردیوید »و  11«نجفرس
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تألیف جمعی    1هایی در ادبیات تطبیقی«( کتاب »پژوهش1995»محمد الخزعلی« در سرال ).  15-1-2
به عربی ترجمه کرد. این کتاب   از نویسرندگان فرانسروی را تحت عنوان »دراسرات فی اددب المقارن«

منتقرد ادبی و فیلسررروف آلمرانی »والتر هرای تطبیقگران همای از پژوهششرررامرل مجموعره چون؛ 
 است. و »رنه اتیامبل« متولّد مصر؛ ادبی آمریکایی پردازنویسنده و نظریه« ایهاب حسن، »2بنیامین«
، همچنین در سرال «؛ ناقد، نویسرنده و اسرتاد ادبیات تطبیقی دانشرگاه دمشرق »غسران السرید«  .2-1-16

  و »آندره میشریل روسرو«  5، »کلود پیشروا«4اثر »پییر برونل«  3( کتاب »ادبیات تطبیقی چیسرت؟«1996)
توصررریف    المقرارن؟« روانرة برازار کردنرد. این کتراب برهرا ترجمره نمودنرد و تحرت عنوان »مرا اددب  

دهد؛ از جمله مزایای کتاب فوق، دبیات تطبیقی را تشکیل میا پررردازد کررههررای مختلفرری مرریحرروزه
ای بودن رشتهانکند که بر بیارائه می تعریفری ،بار در ادبیات تطبیقی فرانسررهآن است که برای نخستین
مختلف در ادبیات تطبیقی را با یکدیگر    هررررایکوشد تا گرررررایشورزد و مییادبیات تطبیقی تأکید م

 .جمع کند
»فؤاد عبدالمطلب« مترجم و اسرتاد زبان و ادبیات انگلیسری دانشرگاه »جرش« اردن، در سرال   .2-1-17

:  المقارن اددب ( مقالة »ادبیات تطبیقی؛ تعریف و کارکرد« نوشرتة »هنری رماک« را با عنوان »1996)
 « به زبان عربی ترجمه کرد.تعریفه ووظیفته

، تألیف »دانییل هنری 6( کتاب »ادبیات همگانی و تطبیقی«1997»غسران السرید« در سرال )  .18-1-2
؛ از تطبیقگران معاصرر فرانسروی، را تحت عنوان »اددب العام و المقارن« به زبان عربی ترجمه  7باجو«

محوری شرکل یافته بود، اروپا ةکه از ابتدا بر پای را ادبیات تطبیقینویسرنده در این کتاب، نموده اسرت.  
مه به بازار ادبی، افقی رو، با ارائة این ترجاز این  .کندمیبه سرروی »ادبیات همگانی و تطبیقی« متمایل  
 تازه به روی مطالعات تطبیقی عربی باز شد.

بره ت.  در ادبیرات جهرانی اسررر   اد بیرات تطبیقی  یرافتن جرایگراه واقعیمعطوف بره    هنری براجو،  تلاش 
محوری  روی، کار و تحقیق در ادبیات همگانی و تطبیقی را تشرویق کرد تا خلئی را که بر اثر اروپاهمین

محوری افکرار تطبیقگران را از سرررنرت اروپرا  و  پُر کنرد  ،سرررایر نقراط جهران بره وجود آمرده بوددر ادبیرات 
 .دنک ،)اروپای غربی( معطوف به اروپای مرکزی و شرقی و به ادبیات جهانی و ادبیات ملل استثمارشده

 ؛8( کتاب »ادبیات تطبیقی« نوشرتة »سروزان باسرنت«1999»امیره حسرن نویره« در سرال )  .19-1-2
مؤسرس و معاون مرکز مطالعات ترجمه و مطالعات تطبیق   انگلسرتان، سرتاد دانشرگاه واریکنویسرنده، ا
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بر پژوهش   ،در این کتراب  « بره عربی برازگردانیرد.ةیّنقرداددب المقرارن؛ مقردّمرة  را تحرت عنوان »فرهنگی،  
ل و اصلی برای تحوّپسااستعمارى و فمینیست  و مطالعات ترجمه به عنوان سه راهکار    در حیطة ادبیات

 پردازد وپردازی و مباحث انتزاعی مینویسرنده کمتر به نظریه و شرودیدبیات تطبیقی تأکید ما پیشررفت
 .ه داردبیشتر به پژوهش در تاریخ ادبیات و مطالعات ترجمه توجّ

اثر »پییر   1( کتاب »خلاصررة ادبیات تطبیقی«1999چنین در سررال )»غسرران السررید« هم  .20-1-2
 را به عربی بازگردانید و »الوجیز فی اددب المقارن« نامید.3و »آیو شورل«2برونل«

را به   4( کتاب »ادبیات تطبیقی« نوشرتة »هنری گیفورد«2001»فؤاد عبدالمطلب« در سرال )  .2-1-21
 عربی ترجمه کرد.

ان مرتضرری« در سررال )  .22-1-2 اثر   5تطبیقی در شرررق و غرب«( کتاب »علم ادبیات  2004»غسررّ
علم اددب جمه و »را تر  ،سرخنگوی مکتب ادبیات تطبیقی شرورویپرچمدار و   6؛«مونسرکیجرویکتور »

 « نامید.شرق و غررب  ؛المقارن
نوشرررترة    7پژوهی«( مقرالة »از ادبیرات تطبیقی تا ترجمره2005»فؤاد عبردالمطلرب« در سرررال )  .23-1-2

ادبیات تطبیقی  سرازپیچیده و مسرئله ارتباط»سروزان باسرنت« را به عربی ترجمه کرد. با ترجمة این اثر، 
پژوهشری  های جدیدی را در عرصرة تطبیقی جهان عرب فراهم سراخت و ترجمهبسرتر پژوهش  ،ترجمه و

 پژوهش قرار گرفت.ای مورد بحث و رشتهبه عنوان یک رشتة مستقل، در مطالعات بینافرهنگی و میان
؛ اسرتاد و  9اثر »آرتور آسرابرگر«  8»نقد فرهنگی«کتاب   ،(2005»عزالدین المناصرره« در سرال )  .24-1-2

النقد را ترجمه و در کتاب خود با عنوان »  ،در دانشرگاه ایالتی سران فرانسریسرکو پژوهشرگر علم ارتباطات
به جای اصررطلاح    «تطبیقیفرهنگی  نقد »با اعتقاد به    به چاپ رسررانید. مناصررره  10«الثقافی المقارن

 یرات بیشرررتر بره بحرث ادب  ،امروزه»گویرد: کنرد و میرا مطرح می  «مثراقفره»، موضررروع  «تطبیقی یرّاتادب»
پردازند و از بحث مثاقفه و به مفهوم امپریالیسرتی آن می  ؛جهانی شردن ادب و فرهنگة تطبیقی از زاوی
 .(57:  2005)المناصره،  «گریزندمی یات تطبیقیبه عنوان مباحث مقدماتی ادب ،تبادل فرهنگ
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( کتاب نویسرندة آمریکایی،  2007»صرخر حاج حسرین« نویسرنده و مترجم سروری، در سرال ).  2-1-25
را به عربی ترجمه نمود و آن  2سرتیزی در ادبیات نوین ایران«را با عنوان »عرب  1»جویا بلوندل سرعد«

نمای عرب، در ین کتاب به بررسری تصرویر بیگانه« نامید؛ اصرورة العرب فی اددب الفارسری الحدیث»
هایی از متون ادبی، که به موضروع عرب اشراره دارد، نمونهیة با ارا  پردازد وادبیات فارسری معاصرر می

 .کندادبی و اجتماعی ایران بحث می ةزمینانگاری عرب، در پسمفهوم و محتوای این بیگانهة دربار
  اثر 3«دیدگاهادبیات تطبیقی؛ روش و » کتاب  (2007چنین در سررال )هم  المطلب«»فؤاد عبد  .26-1-2

« به تحت عنوان »اددب المقارن، المنهج و التطور  را5سررتالکنخت«. این. پ»نیوتو  4»هورسررت فرنز«
 .بازگرداندعربی 

 های غربی ترجمه شده به عربی کتاب :جدول شماره یک
 تاریخ  مترجم  زبان اثر نویسنده  نام اثر

 1947 عبدالعزیز ادهوانی فرانسوی رنه اتیامبل  ادبیات تطبیقی

 1948 سامی الدروبی فرانسوی پل وان تیگم ادبیات تطبیقی

 1948 مصطفی کامل فوده فرانسوی رنه اتیامبل  بحران ادبیات تطبیقی 

 1956 محمد غلّاب  فرانسوی ماریوس فرانسوا گیار  تطبیقیادبیات 

 1967 احمد عبدالعزیز  فرانسوی کلود پیشوا و آندره میشل روسو  ادبیات تطبیقی

 1968 سامی مصباح الحسامی  فرانسوی پل وان تیگم ادبیات تطبیقی

 1972 بدیع محمّد جمعه فرانسوی رنه ولک  نظریةّ ادبیات 

 1979 حسام الخطیب آلمانی هنری رماک دبیات تطبیقیا

 1980 رجاء عبدالمنعم جبر  فرانسوی کلود پیشوا و آندره میشل روسو  ادبیات تطبیقی

 1980 عبدالکریم محفو« فرانسوی هاری لیفن  بازتاب: مقالات ادبیات تطبیقی 

 1983 حسام الخطیب انگلیسی  هنری رماک و رنه ولک  ادبیات تطبیقی

 1983 مصطفی ماهر فرانسوی اولریچ وایشتاین  تقلیدتأثیر و 

 1983 نجلا الحدیدی  فرانسوی جان فلچر  نقد تطبیقی 

 1986 عارف حدیفه آلمانی سیبرت سالمون پراور  مطالعات ادبیات تطبیقی

 1987 سعید علوّش  فرانسوی رنه اتیامبل  بحران ادبیات تطبیقی 

 1987 محمد یونس روسی الکساندر دوماس اصول ادبیات تطبیقی 

 1987 محمد عصفور انگلیسی  رنه ولک  مفاهیم نقدی

 1988 هنری زُغیب فرانسوی ماریوس فرانسوا گیار  ادبیات تطبیقی

 1991 محمد محمود الخضری  فرانسوی پل وان تیگم ادبیات تطبیقی

ای  نظریةّ ادبیات معاصر؛ مقدّمه
 تطبیقی 

 1991 سمیر مسعود  انگلیسی  بی اردیوید و   جفرسنآن 
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 1995 محمد الخزعلی  فرانسوی جمعی از نویسندگان هایی در ادبیات تطبیقیپژوهش

پییر برونل، کلود پیشوا و آندره   ادبیات تطبیقی چیست؟
 میشیل روسو 

 1996 غسان السید  فرانسوی

 1996 فؤاد عبدالمطلب انگلیسی  هنری رماک ادبیات تطبیقی؛ تعریف و کارکرد 

 1997 غسان السید  فرانسوی دانییل هنری باجو  ادبیات همگانی و تطبیقی 

 1999 امیره حسن نویره  انگلیسی  سوزان باسنت ادبیات تطبیقی

 1999 غسان السید  فرانسوی و آیو شورل پییر برونل خلاصة ادبیات تطبیقی

 2001 فؤاد عبدالمطلب انگلیسی  هنری گیفورد  یادبیات تطبیق 

ادبیات تطبیقی در شرق و  علم 
 غرب

 2004 غسان مرتضی انگلیسی  مونسکیجر ویکتور 

 2005 فؤاد عبدالمطلب انگلیسی  سوزان باسنت پژوهی از ادبیات تطبیقی تا ترجمه

 2005 عزالدین المناصره انگلیسی  آرتور آسابرگر نقد فرهنگی 

 2007 صخر حاج حسین انگلیسی  جویا بلوندل سعد ستیزی در ادبیات نوین ایرانعرب

هورست فرنز و نیوتن. پی.   ادبیات تطبیقی؛ روش و دیدگاه 
 استالکنخت

 2007 فؤاد عبدالمطلب انگلیسی 

 

 و بالعکس فارسی به عربیترجمه از   .2-2

تأکید بر اشرررتراکات فرهنگی و  ، جهتیخروج از مرزهای ملّ ای برایشررریوه از دیرباز دبیّات تطبیقیا
ابزارها جهت آگاهی یافتن از  ترین؛ ترجمه نیز یکی از اصرلیاسرت کشرورهای عربی و ایرانانسرانی بین  

زبران  ترأثیر ادبیآن، ره یرافتن بره در کنرار  دارد و زبران ملرّت دیگری   برکره زبران یرک ملرّت اسرررت  ترأثیری 
هرا و ایرانیران کره بره دوران مرا قبرل تراریخ عربتراریخچرة طولانی روابط  »  فرارسررری و عربی اسرررت.

در همین دوره بود   .(6:  1903)عوفی،  «گردد، از دورة سراسرانیان رنگ و بوی ادبی به خود گرفتبازمی
البته های فارسرری وارد فرهنگ و ادبیات عربی دورة جاهلی شررد. ها و داسررتانکه بسرریاری از افسررانه

های بعدی به پشرررتوانة قدرت نظامی و ی به ایران در دورهسررررعت و دامنرة نفوذ فرهنگ و ابیات عرب
سریاسری بسریار قابل توجه بود. این روند تأثیر و تأثّر تا بعد از عصرر بیداری دچار تحول شرد و سریر حرکت  

های تطبیقی بین عربی و فارسی در تاریخچة پیدایش پژوهش»خود را همراه با جریان غربی ادامه داد. 
( بازگرداند؛ سررالی که »یعقوب صررروف« در مجلّة »المقتطف«  1903ن به سررال )تواجهان عرب را می

 ، از آن پس  .(2:  1390)خضرررری،  «مقرالرة کوتراهی را برا عنوان »ربراعیرات عبی العلاء« منتشرررر سررراخرت
تأثیر و تأثّر آثار این دو فرهنگ صورت پذیرفت که برخی از آنها   متعدّدی پیرامونتطبیقی های  پژوهش

  اند.فارسی یا عربی ترجمه شده به 
ای را تحرت عنوان »ایران و مصرررر در گذر تاریخ« را به  »حسرررین مجیرب المصرررری« مقراله  .2-2-1

وابط  زبان ایران نوشرت که در آن به رمناسربت دو هزار و پانصردمین سرالگرد تأسریس حکومت پارسری
مصرر از دیرباز تا عصرر حاضرر بیشرترین توجّه را دارد؛ سرپس  -سریاسری، اقتصرادی، اجتماعی و ادبی ایران

 ( به چاپ رسانید.1971آن را به عربی بازگردانید و تحت عنوان »ایران ومصر عبر التاریخ« در سال )
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مولوی، نیچره و ( کتراب »خلیفره عبردالحکیم« تحرت عنوان »1370»محمرّد بقرایی« در سرررال ).  2-2-2
 اقبال« را به فارسی ترجمه کرد.

»مرتضرری آیت از زادة شرریرازی« کتاب »اددب المقارن« اثر »محمد غنیمی هلال« را در   .2-2-3
های تطبیقی در ترین و مشرهورترین کتاب( به زبان فارسری ترجمه کرد. این کتاب از مهم1373سرال )

 رود.جهان عرب به شمار می
  ؛ فی الادب العربی  یةالحکم الفارسر  ریتاث( کتاب »1374»عبداز شرریفی خجسرته« در سرال )  .4-2-2

« اثر »عیسری العاکوب« را تحت عنوان »تأثیر پندهای ایرانی در ادبیات عرب؛ فی العصرر العباسری الاول
 در دورة عباسی اول« به فارسی ترجمه کرد.

« نوشرتة  اددب الروسری فی یةواسرلام  یةمؤثرات عرب( کتاب »1378»موسری بیدج« در سرال )  .5-2-2
»مکارم الغمری«؛ پژوهشرگر مصرری، را تحت عنوان »تأثیر فرهنگ و ادب اسرلامی در ادبیات روسری«  

 به زبان فارسی ترجمه کرد.
(  کتاب »اددب المقارن« اثر »طه ندا« را به زبان فارسرری  1380»زهرا خسررروی« در سررال ).  2-2-6

  اسراتید  از و  اسرکندریه  دانشرگاه در  شررقی هایزبان انسرتیتوی گذاربنیان ندة کتاب،نویسر ترجمه کرد.  
های عربی و ظر به وجود پیوندهای اسرتوار زبانن. اسرت عربی هایسررزمین در تطبیقی ادبیات  برجسرتة

نویسرنده در های  ها با ایرانیان و ترکان مسرلمان، بخش اصرلی پژوهشفارسری و اشرتراکات فراوان عرب
این اثر، به روشنداشت موضوعات مزبور اختصاص دارد. در فصلی نیز به بررسی ادبیات اسلامی در اروپا 

در  . شررایان ذکر اسررتها راه یافته اسررتپردازد که در گذر زمان به دیگر سرررزمینو معرفی آثاری می
 تطبیق ، با عنوان »ادبیاتنامة مقطع کارشرناسری ارشرد خود وند« در پایانهمان سرال »عباسرعلی وسرف

»هادی   کتاب اددب المقارن« به ترجمة مجدّد این کتاب همتّ گماشررت. همچنین و توضرری  ترجمه
(، بازگردانی دیگر از این کتاب ارائه  1384( و »حجت رسرولی« در سرال )1383نظری منظم« در سرال )

 دادند.
(؛ مقالة حسررام 1381در سررال ) ادبیات عربی،، نویسررنده و اسررتاد زبان و محمد حسررن تقیه  .2-2-7

« را به فارسری ترجمه و در فصرلنامة زبان و ادب، شمارة الترجمة واددب المقارنالخطیب تحت عنوان »
 به چاپ رسانید. 15

که دانشرجوی اردنی مقطع دکتری زبان و ادبیات فارسری (  1381ربابعه در سرال ) عل  بسرام  .2-2-8
؛ پژوهشررگر، بکار یوسررف« نوشررتة  ةیة والعربین الفارسرر یمزالق الترجمة ب»مقالة دانشررگاه تهران بود، 
  به زبان فارسری   فارسر « و عرب  میان ترجمه اندازهاى عنوان »دسرت  را تحت نویسرنده و ناقد اردنی،

 ، منتشر نمود.2ارة ترجمه و در مجلّة نامة پارسی، شم
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الشراهنامة ( مقالة »1382در سرال ) ؛ اسرتاد زبان و ادبیات فارسری دانشرگاه مغرب،وداد الزیموسری  .2-2-9
نوشرتة »محمد سرعید جمال الدین«، اسرتاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه عین الشمس    1«واددب العربی

 ، به چاپ رسید.3مصر را به زبان فارسی ترجمه کرد که در فصلنامة نامة پارسی، شمارة 
سة فی نظریات الادب افی الادب المتقارن: در( کتاب »1382»سیّد حسین سیّدی« در سال ) .2-2-10
نوشتة »محمّد عبدالسلام کفافی« را تحت عنوان »ادبیات تطبیقی؛ پژوهشی در باب    «القصصیوالشعر  

نظریّة شرعر روایی« به فارسری ترجمه کرد. در این کتاب مؤلف بر مکتب فرانسروی ادبیات تطبیقی تاکید 
سرراسرری ، دو مبنای ا-گراییاثبات -کرده اسررت و اختلاف زبانی و وجود رابطة تاریخی میان دو ادبیات

 روند.این مکتب و البته پژوهش کفافی به شمار می
هرای نفوذ  ( کتراب »آذرتراش آذرنوش« تحرت عنوان »راه1383»محمرد التونجی« در سرررال ).  2-2-11

های فارسری در شرعر جاهلی« را از زبان فارسری به  فارسری در فرهنگ و زبان عرب جاهلی؛ همراه با واژه
نگارنده « ترجمه کرد.  لفارسرریة فی ثقافة عرب الجاهلیة و لغتهمسرربل نفوذ ازبان عربی، تحت عنوان »

بررسرری  به که پیش از هر چیز به عربسررتان پیش از اسررلام نظر اندازد و در این کتاب در صرردد اسررت
روابط ساکنان آن با ایرانیان بپردازد تا شاید شرایط و عواملی را که به تأثیرپذیری اعراب پیش از اسلام 

ای از تأثیر فرهنگ ایرانی را در جهان عرب وشررهگونه گو این از فرهنگ ایراین انجامیده اسررت بازیابد
 نمایاند.میباز به ویژه شعر آن دوره  جاهلی
؛  ام یات الخیعالربیة الترجمات العرب( کتاب »1383« در سال )علی طاهری»و  «رهادی خدیو».12-2-2

رباعیات خیام در ضریافت شرعر دراسرة نقدیة« اثر »یوسرف حسرین بکار« را به فارسری ترجمه نموده و »
دادن شریفتگی و شرور و شروق تعداد زیادی از پژوهشرگران یکی از اهداف نویسرنده نشران« نامیدند. عربی
ها به شرراعران و مترجمان عرب در برخورد با رباعیات خیام اسررت که آنها را واداشررته هر یک سررالو 

ها بپردازند. هدف دیگر نویسررنده، گشررودن باب نقد و تحلیل و تحقیق و تفحص و ترجمة این سررروده
ة مباحث افتد و از جملها اسرت که پژوهشرگران فارسری را نیز مفید میتفسریر فنی و ادبی دربارة ترجمه

 .آیدبلاغی به شمار می
فی    3دوسرتیفسرکی و 2( کتاب »تولسرتوی1385»علی عزیزنیا« و »علی نظری« در سرال )  .13-2-2

اددب العربی« نوشررتة »ممدوح ابوالوی« را تحت عنوان »پژوهش تطبیقی تأثیر داسررتایوفسررکی در 
ثیر داسرتایوسرکی را أنویسرنده در این پژوهش کوشریده اسرت تا تادبیات عربی« را به فارسری بازگردانیدند.  
نجیرب »و   «مهمیخرائیرل نعی«، »جبران خلیرل جبران» ؛از جملره ،بر آثار بعضررری از ادبای معراصرررر عرب

 
 شاهنامه و ادبیات عربی. . 1

2. Leo Tolstoy 

3.fredor dostoyevsky 
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 هجده و نوزدهشرراعر روسرری قرن    1«الکسرراندر پوشررکین»ثیر قرآن و ادبیات عرب را بر آثار أنیز ت« و محفو«
   د.بررسی کن
عربیة« اثر   لوحة عل   فارسریة ( کتاب »نقوش1389»قاسرم مختاری« و »محمود شرهبازی« در سرال ). 2-2-14

وشرتة ادب نهای فارسری بر سرنگادبیّات تطبیقی: نگارهترجمه و »الدین« را به فارسری »محمد السرعید جمال
 « نامیدند. ادبیّات فارسی بر ادبیّات عربی ثیراتأتر؛ عربی

( کتاب »مقاربات تطبیقیة فی الدب المقارن« نوشرتة »ماجده 1390« در سرال )مجتبی شراهسرونی. »2-2-15
ة مقدمبا کتاب مذکور  به فارسری ترجمه کرد.  «ادبیات تطبیقیرویکردهای کاربردی در حمود« را تحت عنوان »

کوشرد تا های تطبیقی که میای در پژوهشمقایسره  ةحاوی چند نمون  ی اسرتتحقیقی«  ابوالحسرن امین مقدسر»
 .ثیر از دیگران را بررسی نمایدأهای متعددی تنمونه
با عنوان »ادبیات تطبیقی در   را حسرررام الخطیبمقالة انگلیسررری   (1390« در سرررال )لاله آتشررری».16-2-2

 کرد.به فارسی ترجمه را  2«هشتادهای اصلی تا پایان دهة زبان: تاریخچه و جریانکشورهای عرب
«؛ نویسررندة محمد التونجی»  نوشررتة  ة«ب المقارنادالآ»کتاب ( 1390»حسررین احمدی« در سررال ). 2-2-17
به زبان عنوان »ترجمه و نقد کتاب الآداب المقارنة«    تحتنامة مقطع کارشناسی ارشد  را به عنوان پایان  سوری،

 فارسی بازگردانید.
الادب المقارن، دراسرات تطبیقیه فی »  ( کتاب1393»حسرین کیانی« در سرال )پور« و »سرعید حسرام .18-2-2

سررعید جمال الدین« را تحت عنوان »ادبیات تطبیقی؛ پژوهشرری در ال« اثر »محمد الادبین العربی و الفارسرری
»پیدایش ادبیات تطبیقی«،   های این کتاب عبارتند از:فصرلادبیات عربی و فارسری« به فارسری ترجمه کردند. 
ها و »زمینه « و»ادبیات تطبیقی و ادبیات معاصرررر عربی،  »خدمات این علم به ادبیات کشرررورهای اسرررلامی«

  بره  چون بسررریراری از تطبیقگران دیگر، ابترداالردّین« در این کتراب هم»جمرال  هرای تحقیق در این علم«.روش

اسررت  همان مباحثی پردازد، امّا این بخش تکرارمی  عملی  یا  تطبیقی به مباحث سررپس  و نظری مباحث
های دیدگاه و آن تحوّل مراحلشرود و البته، از بررسری  می تطبیقی دیده ادبیّات هایکتاب عموم در که

مدت )فاصرلة زمانی ظهور مکتب  این در حالی که، درمشرهور صررف نظر کرده اسرت  ب مکاتو  مختلف
دگرگونی  تطبیقی ادبیّات عنوان مکاتب با تطبیقی ادبیّات فرانسره تا تدوین تألیف نامبرده( مبانی نظری

 مبنای  و مؤلّف سربک ند، ولیابرافراشرته سرر فرانسرهب مکت برابر در متعدّدی و مکاتب اسرت زیادی یافته
به سبب چنین  فراتر نگذاشته است. فرانسه مکتب داده و پا را از قرار  فرانسه چنان مکتبهم  را خود کار

های مهمّ ادبیّات تطبیقی« را به  نقصری در بخش نظری، »مترجمان این کتاب، فصرلی با عنوان »مکتب
 .(12:  1389)سعید جمال الدّین،  اند«فصل اوّل کتاب افزوده

 
1. Alexander Pushkin 
2 Hussam Al-Khateeb.  “Comparative Literature in Arabic: History and Major Tendenciesto the 1980s.”  
Yearbook of Comparative and General Literature. 41 (1993): 12-20. 
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ی و المجنون ف  یلیکتاب »ل(  1393»ریحانه منصرروری« و »هادی نظری منظم« در سررال ).19-2-2
را به فارسرری ترجمه «، اثری تطبیقی و کاربردی از »محمّد غنیمی هلال«،  یو الفارسرر   یالعرب نیاددب

پژوهشرری نقدی و تطبیقی در عشررق  ؛  فارسرری و ادبیات عربی در مجنون و لیلینموده و تحت عنوان »
. بررسی پیدایش غزل عذری در ادبیات عربی، انتقال موضوع  روانة بازار کردند  ه«عذری و عشق صوفیان

و اخبار مجنون به ادبیات فارسری و شریوة تعامل شراعران ایرانی با شرخصریت مجنون و لیلی، از جمله 
عوامل تاریخی و ادبی دخیل در انتقال این   چنینهم ،موضروعات مطرح شرده در این کتاب اسرت. هلال

های موضرروع مجنون در ها و ویژگیموضرروع را بررسرری کرده و به تشررری  تأثیرات عربی، دگرگونی
 .ادبیات فارسی پرداخته است

( کتاب »العرب واددب المقارن« اثر »عبدالنبی اصرطیف«  1395حجت رسرولی« در سرال )»  .2-2-20
زبان عربی و تطبیقی در جهان عرب« به زبان فارسری ترجمه کرد. محور کتاب   را تحت عنوان »ادبیات

ترین بخش همماند و ثیر گذاشرته یا از آن اثر پذیرفتهأزبان عربی ت برهایی اسرت که  زبان و ادبیات ملت
»به سروی  آن را با عنوان نگارنده های مسرلمان اسرت کهکید بر پیوند عمیق میان ادبیات ملتأت کتاب

 است. مطرح ساخته ادبیات تطبیقی اسلامی«
( کتاب »مدارس اددب المقارن« اثر »سرعید علّوش« را به  1395»طیبه عباسری« در سرال )  .2-2-21

 های ادبیات تطبیقی« نامید.فارسی بازگردانید و »مکتب
 فارسی زبان به از زبان عربی عربی ترجمه شده آثار: جدول شمارة دو

 سال مترجم  زبان اثر نویسنده  نام اثر

 1971 حسین مجیب المصری  عربی حسین مجیب المصری  ایران و مصر در گذر تاریخ 

 1370 محمد بقایی  عربی خلیفه عبدالحکیم  مولوی، نیچه و اقبال 

 1373 شیرازیاز زادة آیتمرتضی عربی محمد غنیمی هلال  ادبیات تطبیقی

 1374 عبداز شریفی خجسته عربی عیسی العاکوب  تأثیر پندهای ایرانی در ادبیات عرب؛ در دورة عباسی اول 

 1378 موسی بیدج عربی مکارم الغمری  ه ادبیات روسی  بر تأثیر فرهنگ و ادب اسلامی 

 1380 زهرا خسروی عربی طه ندا ادبیات تطبیقی

 1380 وندوسفیعباسعلی  عربی طه ندا ادبیات تطبیقی ترجمه و توضی  کتاب  

 1381 محمد حسن تقیه عربی حسام الخطیب ترجمه و ادبیات تطبیقی 

 1381 بسام علی ربابعه عربی یوسف بکار  اندازهای ترجمه میان عربی و فارس دست

 1382 وداد الزیموسی  عربی محمد سعید جمال الدین  شاهنامه و ادبیات عربی

 1382 سیّد حسین سیّدی  عربی محمّد عبدالسلام کفافی  ادبیات تطبیقی؛ پژوهشی در باب نظریةّ شعر روایی

 1383 هادی نظری منظم  عربی طه ندا یادبیات تطبیق 

 1383 هادی خدیور و علی طاهری عربی یوسف حسین بکار رباعیات خیام در ضیافت شعر عربی 

 1384 حجت رسولی  عربی طه ندا تطبیقیادبیات 

 1385 علی عزیزنیا و علی نظری عربی ممدوح ابوالوی پژوهش تطبیقی تأثیر داستایوفسکی در ادبیات عربی

نگاره تطبیقی:  بر سنگادبیّات  فارسی  ادب  نهای  وشتة 
 ادبیّات فارسی بر ادبیّات عربی  ثیراتأتر؛ عربی

محمود  عربی الدین محمد السعید جمال  و  مختاری  قاسم 
 شهبازی

1389 
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 1390 مجتبی شاهسونی عربی ماجده حمود رویکردهای کاربردی در ادبیات تطبیقی 

عربا کشورهای  در  تطبیقی  و دبیات  تاریخچه  زبان: 
 هشتاد های اصلی تا پایان دهة جریان 

 1390 لاله آتشی عربی حسام الخطیب

 1390 حسین احمدی  عربی محمد التونجی  و نقد کتاب الآداب المقارنة  ةترجم

حسام عربی الدین محمد السعید جمال  ادبیات تطبیقی؛ پژوهشی در ادبیات عربی و فارسی  حسین  سعید  و  پور 
 کیانی

1393 

عربی در مجنون  و لیلی پژوهشی ؛  فارسی و ادبیات 
 هصوفیاننقدی و تطبیقی در عشق عذری و عشق 

هادی   عربی محمد غنیمی هلال  و  منصوری  ریحانه 
 نظری منظم 

1393 

 1395 حجت رسولی  عربی عبدالنبی اصطیف ادبیات تطبیقی در جهان عرب 

 1395 طیبه عباسی عربی سعید علوّش  های ادبیات تطبیقی مکتب 

 
 نتیجه

عنصررر ترجمه یکی از عوامل مؤثر در رشررد و شررکوفایی دانش ادبیات تطبیقی در جهان عرب بوده   .1
در دو بعد نظری و عملی صرورت گرفته اسرت. در بیانگر آن اسرت که ها  این ترجمهشرناسری  کتاباسرت. 

عمده پردازان اروپایی در ترویج و گسترش مفاهیم بنیادی این دانش نقش  بعد نظری، ترجمة آثار نظریه
چنان در صدر جدول قرار دارند های اروپایی، همو مؤثر را داشته است. در بعد عملی نیز ترجمة پژوهش

شررود که این امر بیانگر  دیده نمی -جز یک مورد -های کاربردی از فارسرری به عربیو ترجمة پژوهش
 .اروپایی استاندیشمندان زبان به آثار توجّة خاص پژوهشگران عرب

های اروپایی غالباً با محوریت مکتب فرانسوی ادبیات تطبیقی صورت گرفته است و ها از زبانترجمه. 2
ها به سرمت این مکتب تأثیرگذار بوده اسرت. هر چند که ترجمة آثار  دهی پژوهشهمین مسرأله در جهت

ثیر تأچون »رنه ولک« در توجّة پژوهشرگران عرب به سرمت و سروی مکتب آمریکایی بیکسرانی هم
 نبوده است.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 1400، خریف 3، السنه اولی، العدد النقد فی الادب العربی التنظیرات و                                                   96 

 کتابنامه

نامة تطبیقی )ویژه ادبیّات ،پژوهی«»ادبیّات تطبیقی و ترجمه ،(1391رررر رررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررر )
 .25 -7. 5. پیاپی 3/1، نامة فرهنگستان زبان و ادب فارسی(

های زبان: تاریخچه و جریانعرب»ادبیات تطبیقی در کشورهای  ،(1993رررر رررررررررررررررررررررررررررررررررررررر )
نامة نامة فرهنگسررتان  تطبیقی )ویژه ادبیّات  ،(1390«. ترجمة لاله آتشرری )1980اصررلی تا پایان دهة 
 .154 -137. صص:  4. پیاپی 2/2  ،زبان و ادب فارسی(

 دارالاشروق.القاهره:  ،العربی الادب منظور من دب المقارناد   ،(1986)  عبدالحمید ابراهیم،رر 
دمشق:    ،(تطبیقات 2ج المنهج، و النظریة فی 1)جزءان: ج  اددب المقارن  ،(1983رررر الخطیب، حسام )

 .هجامع منشورات
 - . الطبعة الاولّی، عمانالنقد الثقافی المقارن؛ منظور جدلی تفکیکی  ،(2005ررررر المناصررره، عزّالدین )

 اردن: دارمجدلاوی.
نامة نامة تطبیقی )ویژه  ادبیّات ،»ضرورت ادبیات تطبیقی در ایران«، (1389)رررررر انوشیروانی، علیرضا 

 .38 -6صص:  ، 1پیاپی   ،1/1،  فرهنگستان زبان و ادب فارسی(
 ادبیّات   ،(1390ترجمة صال  حسینی )،  پژوهی«»از ادبیات تطبیقی تا ترجمه،  (1993رر باسنت، سوزان )

 .99 -71. صص:  3. پیاپی 2/1 ،ادب فارسی( نامة نامة فرهنگستان زبان وتطبیقی )ویژه
»ادبیّات تطبیقی: پژوهشرری تطبیقی در ادبیّات عربی و   ،(1389رررررررررر جمال الدّین، محمّد السررعید )

 شیراز: دانشگاه شیراز. ،چاپ اوّل ،پور و حسین کیانیمترجم: سعید حسام؛فارسی«
  ، ادبیات تطبیقی در کشورهای عربی و ایران« های نظری شناسی کتاب »کتاب ،  (1391رررررر خضری، حیدر )

 . 178 -147. صص: 6. پیاپی  3/2  ،نامة نامة فرهنگستان زبان و ادب فارسی(تطبیقی )ویژه  ادبیّات 

 و زبان ایرانی انجمن لهمج،  ها«»ادبیّات تطبیقی، جایگاه و ضرورت،  (1389نیا، ناصر )رررررررر محسنی
 .102  -81صص:   ،14عربی. شمارة  ادبیات
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